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Contributions to Avestan Syntax, the Subordinate Clause. — By 
Louis H. Gray, Princeton University, Princeton, N. J. 

A study of the subordinate clause in Avestan is important for 
the syntax of Indo-Germanic as well as of Indo-Iranian, since 
Avestan, Old Persian, Sanskrit, and Greek are the only dialects 
which have preserved the primitive distinction between the sub- 
junctive and the optative, the chief moods of the subordinate 
clause. In view of previous contributions' to this subject, I 
shall confine myself to temporal, causal, characteristic, and final 
clauses, and to the types which may be called indirect question 
and indirect discourse. In such clauses the indicative seems to 
denote reality, while the dependent moods, subjunctive, optative, 
and injunctive express more or less desirable contingencies. The 
same modal distinctions, I think, hold here which I have sought 
to show elsewhere in my studies on the syntax of the Avesta 
(Annals JV. Y. Acad. Sciences, xii. 549-552, 562). 

The conjunctions which introduce subordinate clauses in 
Avestan are yat ( GAv. hyat), yaOa, yadd, yavat, yavata, yaSoit, 
and compound conjunctions one of whose parts is derived from 
the stem ya-. The cognates of Avestan ya- are given by Her- 
mann, Gab es im Indogermanischen Nebensatze, Jena Diss. = 
KZ. xxxiii. 481-535 [cited here as Diss.], 14, Pronomen *ios als 
Adjektivum, Coburger Programm [cited here as Pr.], 15-1 6. The 
etymological equivalents of yavata, yaSoit, and vlsp»m a ahmat 
yat are not found as conjunctions in other Indo-Germanic dia- 
lects. 

The original meaning of ya- is somewhat doubtful. Hermann 
after an exhaustive discussion concludes that *ios was originally 
an anaphoric substantive, and that the relative pronoun *ios was 
derived from it (Pr., 16, 26). This does not seem to me as plaus- 
ible as the older view that *ios was originally an anaphoric 
adjective which later developed a relative signification ( Windisch, 
Curt. Stud.,\\. 201-419, Jolly, 72-73, 119-120, Spiegel, 525-527, 
Delbrtick, SF. i. 30-32, 103, Hermann, Diss., 13-16, Streitberg, 



1 Jolly, Kapitel vergleichender Syntax, Spiegel, Vergleichende Gram- 
matik, 534-539, Caland, Zur Syntax der Pronomina im Avesta, Gray, 
Annals N. Y. Academy of Sciences, xii. 549-588, JAOS. xxi. 112-145. 



146 L. II. Gray, [1901. 

Urgerm. Gramm., 267, Kretschmer, Mini, in die Gesch. der griech. 
Spr., 14, Brugmarm, Grundr., ii. 771, Jacobi, Cornp. u. Nebens., 
24, 106-107). It seems to me that hypotaxis developed from 
parataxis (yet see Paul, Prinzip. der Sprachgesch. 3 , 130-136 as 
contrasted with Jacobi, Comp. tc. Nebens, 30-39). This develop- 
ment took place in the period of the ursprache, but at a com- 
paratively late date. Thus we apparently find a dialectic diver- 
gency in the ursprache with regard to the word introducing the 
subordinate clause, for one group of dialects seems to have used 
*io-, while the other adopted for the same purpose *qo-. 

So far as the Sanskrit, Avestan, Greek, and Phrygian are con- 
cerned, I agree with Caland, 17-18, and Delbrtlck, Vgl. Synt., iii. 
307-310, 445, in regarding ya-, os and ios as true relative pro- 
nouns.' 

Neither in Avestan nor in Sanskrit is there any sequence of 
moods such as is found in Greek (cf. Delbruck, SF. i. 83, Vgl. 
Synt., iii. 439-445). 

1 have given parallels to the subordinate clauses in Avestan 
from Sanskrit, Old Persian, and Greek whenever I could find 
them. The rich collections of material in Delbriick's Altindische 
Syntax (= SF. v.), and Goodwin's Greek Moods and Tenses (ed. 
1897) have been my sources in this respect. 2 

The Iranian traditional renderings in Pahlavi and Sanskrit 
have been duly consulted in the general interpretation of the 
Avestan passages employed as examples. 

A. Temporal Clauses. 

Avestan temporal clauses are introduced by yat (GAv. hyat), 
yada, yaOa, yavat, yavata, and by the compounds para hyat, 
pasda yat, pasdaeta yat, msp9m a ahmat. 

For previous literature see Jolly, 92, 106-108, Spiegel, AUbalct. 
Gramm., 333, Vgl. Gramm., 531-534, Delbruck, Vgl. Synt., iii. 
322. 

1 The anaphora in Avestan sentences of the type azdm yd ahuro mazda 
'I who (am) Ahura Mazda' is only apparent. The correct explanation, 
in my judgment, is given by Caland, 18-28, Delbruck, Vgl. Synt, iii. 
306-310; cf. SF. v. 567. For another explanation see Hermann, Pr., 
23-25. In Old Persian the demonstrative pronoun is employed instead 
of the relative, Delbruck, Vgl. Synt. iii., 311-314. 

8 For classical Sanskrit, Speyer, Sansk. Synt., 354-370, should be con- 
sulted. 
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a. Indicative in the Temporal Clause. 

1. The Temporal Clause is introduced by hyat, yat. 

The particle hyat, yat is the regular one used to introduce 
temporal clauses in the Avesta. 

Ys. 29. 5 (GAv. verse) : 

at va ustanais ahvci zastais fnnsmna ahurai a 

m& urva ginisda azyu hyat mazdam dvaidl farasabyo. 

'then verily were we with uplifted hands praising Ahura, my 
soul and that of the cow Azi, when we did arouse Mazda to 
questions.' 

Ys. 31. 8 (GAv. verse) : 

at Owa tnsnghi pourvim mazda yezlm, stoi manawha 

vanhaus patanrn mananho hyat Owa ham. casmainl hzngrabsm 

haiOim asahyd dpmim anhdus ahuram syaoBanaesu. 

' then with my mind did I think thee, Mazda, to be the first to be 
worshipped, the father of the Good Mind, when I did behold thee 
with mine eye, the true creator of Righteousness, the Lord amid 
the deeds of life.' 

Ys. 43. 13 (GAv. verse): 

spvntdm at 6wa mazda mdnghi ahura 
hyat ma vohu pairi-jasat mananha. 

' then did I think thee holy, Mazda Ahura, when the Good Mind 
did come unto me.' 

Yt. 5. 4 = Ys. 65. 4 (YAv. verse) : 
yaozdnti vispe karano 
zrayai vouru-kasaya 
a vlspo mai&yo yaozaiti 
yat his aoi fratadaiti 
yat his aoifrazgaraiti 
arddvi sura andhita. 

' all (he borders boil up in the sea Voum-Kasha, all the middle 
boils up, when to them flows, when to them runs Aredvi Sura 
Anahita.' 

Yt. 10. 1 (YAv. prose) : 

dat yat miOrgm yim vonru-gaoyaoitim fradatym az»m spilama 
Oat dim datym av&ntam yesnyata av&ntem vahmyata yada 
mq,m6it yim ahuram mazdpm. 
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'then when I created Mithra of broad pastures, O Spitama, then 
I created him as worthy of praise, as worthy of prayer as myself, 
Ahura Mazda.' 

Yt. 13. 11 (YAv. verse) : 

yat titarat anro mainyuS 
Jcahlm asahe vanhius 
antdr& pairi- avditdtn 
vohitda mano atarsca 

' when Angra Mainyu crossed the creation of good Righteousness 
both the Good Mind and the Fire came to help.' 

Vd. 3. 32 (YAv. prose) : 

yat yavo daydt dat daeva x"ls9n. 

' when wheat was created (sic !), then the demons started up.' 

A temporal clause introduced by yat may sometimes have a 
quasi-concessive meaning. An example of such a sentence is 
Yt. 10. 21 (YAv. verse) : 

yatpit hvastgrn anhayeiti 

yatdit tanum apayeiti 

atdit dim ndit rdsayente 

frSna ayanq,m maQranym 

y& vardzeiti avi-mi6ris. 

'even though he sends a well-aimed arrow, even though he 
reaches the body, yet they do not wound him because of the 
abundance of evil words which the foe of Mithra utters.' 

(Note the variant aitihayaeta — optative — H 3 for atahayeiti.) 

2. The Temporal Clause is introduced by yada, yada. 

The use of yada, yaOa to introduce temporal clauses is found 
very rarely in the Avesta. 

Vd. 13. 41 (YAv. prose) : 

katdrd zl ayd vdhrJcaya Jadwotaro anh,3n asdum ahura masda 
yaOa spa vdhrkahe kdrdnaoiti yaOa yat v»hrkd spa. 

'which of these two wolves shall rather be killed, O righteous 
Ahura Mazda — when a dog engenders of a wolf, or when a wolf 
(of a) dog ? ' 
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3. The Temporal Clause is introduced by yavata. 

The use of yavata to introduce a temporal clause is very rare 
in the Avesta. 

Yt. 10. 11 (YAv. verse) : 

naeta manyete Jaynvft 
nae8a dim yanam sadayeiti 
yavata aem nijainti 
mdTdzuia stuno gayehe 
m&rdzu&a xii ustanahe. 

' nor doth he think that he hath slain, nor doth he seem to slay 
one until he smite th both the marrow, the pillar of life, and the 
marrow, the sources of the vital force.' 

4. The Temporal Clause is introduced by pasdaeta yat. 

The use of pasdaeta yat to introduce a relative clause is found 
but rarely in the Avesta. 

Ys. 57. IV (YAv. verse); 

yd noit pasdaeta husx v afa 
yat mainyu daman daihit&m. 

' who hath not slept after that the two spirits created the creation.' 

6. The Temporal Clause is introduced by vlsp?m a ahmat yat. 

The phrase vispdm a ahmat yat is employed occasionally in 
the younger Avesta texts to introduce temporal clauses. 

Yt. 8. 38 (YAv. verse) : 

a dim paskat anumanzatam 
asisda aiauhi bdwzaiti 
parsndida raorada 
vlspem a ahmat yat aem 
paiti-apayat vazdmno 
x v anvantsm avi gairim. 

'after him swept along both the lofty Ashi Vanuhi and Parendi 
of the swift chariot, all the time until he reached in his course 
the mountain Hvanvant.' 

Vd. 7. 56 (YAv. prose) : 

aeso zl asti daevanym rapako vispdm a ahmat yat aesa gantis 
upanhadaiti. 

' this verily is the joy of the demons as long as this stench 
remaineth.' 
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In Sanskrit, Old Persian, and Greek the indicative is frequently- 
employed in temporal clauses to express actual time, as distin- 
guished from the dependent moods, which denote hypothetical 
time. 

a) Sanskrit. RV. iv. 17, 10: 
yadd satydrh krnut'e many&m indro vlpvam drlhdm bhayata 'ejad 
asmdt. 

'when Indra manifesteth true wrath, all the stedfast (earth) 
quaking feareth him.' 

y3) Old Persian. Bh. ii. 6-7 : ydtd adam bdbirav dham imd 
dahydva tyd Aqddma hamiO'iyd abava. 

'when I was at Babylon, these lands they became rebellious from 
me.' 

Bh. ii. 22-23: yaOd madam pardrasa marus ndma vardanam 
mddaiy. 

'when I came to Media, there was a city named Vardana in 
Media.' 

Bh. i. 25-26 : auramazddmaiy upastdm abara ydtd ima xsaO'am 
addry : 

'Ormazd brought me help until this kingdom was held.' 

Bh. i. 27-28 : ima tya mand kartam pasdva yaOd xsdyaOiya 
abavam. 
' this is that done by me after that I became king.' 

y) Greek. II. i. 599-600 : 

atrfitcrTos 8' ap' evatpro yeXos fuxKaptcrtn Ocdta-iv, 
<i5; T8ov °H<pai(TTov 8ia Stop/nTa ■kovkvvovto.. 

Hym. Ap.Py., 178-179: 

os Trjy avTiAvtu., <pipc<rKe fiiv ato-ifiov ripap, 
irplv ye oi lov i<pyice ava^ exaepyos AiroWwv. 

II. xi. 341-342 : 

avrap 6 ire£os 
6vve 8ta irpOfnd)(<i)V, ijos <pi\ov tuXare 6vp.6v. 
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b. Subjunctive in the Temporal Clause. 

Temporal clauses containing the subjunctive are not very com- 
mon in the Avesta. A few examples, however, may be quoted. 

1. The Temporal Clause is introduced by yat. 

Frag. Tahm. 78-82 (YAv. prose) : 

dat yd aetahmi anhvo yat astavanti spvtama zaraOustra upairi 
hunardm rnand barat vlspdm aetarn paiti zrvdnam astaram urva 
fcdSaydt. dat yat he manahe paiti barat dat yat he manahi paiti 
ava baraite pasdaeta azam yd ahurb mazdtl aoi urune urvasma 
daesayeni. 

' then whoso in this material world, Spitama Zarathushtra, shall 
esteem himself above his deserts, all that time shall his soul drag 
sin. Then when he shall esteem himself according to himself or 
esteemeth himself less than himself, afterward shall I, Ahura 
Mazda, show joy unto his soul.' 

Nir. 10 (YAv. prose) : 

yat zaota ahuram mazdam yazditi maSimdi barasman paiti 
bardit. 

' when the zaotar shall worship Ahura Mazda, he should bear 
(the libation) on the middle of the Baresom.' 

2. The Temporal Clause is introduced by yada. 

The use of yada to introduce temporal clauses containing the 
subjunctive is extremely rai - e in the Avesta. 

Yt. 10. 39 (YAv. verse) : 

isavascit aesam arazifyd-parana 
hudaxtat hada Oanvandt 
fya-jatawhd vazamna 
aSamnd-vlBd bavaiti 
yada grantd upa-tbiUo 
apaiti-zantd midnditi 
midrd yd vouru-gaoyaoitis. 

' even their eagle-feathered arrows from the well-drawn bow, 
impelled by the cord and flying, miss their mark when Mithra, 
of wide pastures, angry, hostile, displeased shall approach.' 

VOL. XXII. 11 
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3. The Temporal Clause is introduced by yavata, yaoat. 

The use of yavata, yaoat to introduce subjunctive temporal 
clause is not common. 

Ys. 65. 9 (YAv. verse) : 

dpo gatava rdmoiSwam 
yavata zaota yazaite. 

' O waters, revel in your place while the Zaotar shall worship.' 

Vd. 15. 44-45 (YAv. prose) : 

IcaOa aete spcina x v d-zaenam x^d-draonam bavan. aat mraot 
ahuro mazdft, yavat aete spdna bis hapta nmdna pairi tadahi 
bavan. 

' when shall these dogs be self -defending (and) self-supporting ? 
Then spake Ahura Mazda : When these dogs shall run about 
twice seven houses.' 

4. The Temporal Clause is introduced by yada. 

The use of yada to introduce Avestan temporal clauses con- 
taining the subjunctive is extremely rare. 

Ys. 50. 9 (GAv. verse) : 

yada asois mahyii vasa xsayd 

at huddnaus isayas garazda hyam. 

< when I shall rule at will over my blessing, then might I, 
desiring it from the wise, be a recipient (of it).' 

4. The Temporal Clause is introduced by vlspam a ahmat yat. 

The use of the phrase vlspam a ahmat yat to introduce tem- 
poral clauses containing the subjunctive occurs occasionally in the 
Younger Avesta. 

Vd. 2. 28=36 (YAv. prose). 

te karanava midioaire ajyamnam vlspam a ahmat yat aete naro 
vara/sva «»/«». 

' make these pairs invincible so long as these men shall be in 
the Vars.' 

Vd. 4. 45 (YAv. prose) : 

maihyai asnamda xsafnamda avatahabdaeta paiti asne paiti 
xSafne vlspam a ahmat yat ttii srava dranjayan ytt paourva 
ae$rapatayo dranjayan. 
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'in the middle both of days and nights he should sleep by day 
and by night until they shall recite those words which the first 
Herbads shall recite.' 

Vd. 19. 23 (YAv. prose) : 

aat vohu mano nidaiSls suro-6warstanq,rn raoGanhfm yat he 
staram bayd-datanym ahci-raodayunte visp9m a ahmat yat he 
nava xsafna sad&nte. 

' then shouldst thou expose Vohu Manah to the stars mightily 
fashioned that the stars divinely created may shine on him until 
his nine nights shall elapse.' 

Greek has numerous examples of the subjunctive in temporal 
clauses, even though the sequence of moods in this language has 
obscured the Indo-Germanic modal usages. 

Soph. Oed. Tyr. 834-835 : 

«jds o av ow 
Trpos rov TrapovTOs iKpaOflS, l\ «A.iri8a. 

II. xiv. 77-78 : 

v\pi 0* iir tivdiav opjU.wra'Oftev, cis o kcv cX6rj 
vv£ djSporij. 

c. Optative in the Temporal Clause. 

Temporal clauses containing the optative are by no means 
common in the Avesta. A few examples, however, may be cited. 

1. The Temporal Clause is introduced by yat. 

The use of yat to introduce optative temporal clauses is 
extremely rare. 

Vij. p. 136 (YAv. prose)' 

aat yat daraono vandnto staro mazdahato frayazyat dadwaro 
daraono frak9rdtdnti aiwi-aranti. 

'then when one should sacrifice to the Mazda-created star 
Vanant a cake, they cut up and eat four cakes.' 

1 The citations from the Vijirkart-i Denig are made from Bartholo- 
mae's edition of the Avesta portions of the book in IF. xii. 92-101. 
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2. The Temporal Clause is introduced by yavata. 

The use of yavata to introduce temporal clauses containing 
the optative is exceedingly rare. 

Ys. 9. 5 (YAv. verse) (iterative optative) : 
pandadasa f radar diOe 
pita puBrasda raoSaesoa katarasdit 
yavata xsayoit hvydwd 
yirno vlvawuhato piidro. 

' father and son went forth fifteen years old each in figure 
while Yima rich in herds, Vivanghvant's son, should reign.' 

3. The Temporal Clause is introduced by vlspgm a ahmat yuhoit. 

The use of vlspdtn a ahmat yaSoit to introduce optative tem- 
poral clauses is extremely rare. 

Vd. 6. 27 (YAv. prose) : 

frasa frayoit iristsm uzbaroit apo zaraOustra a zangaeibyasCit 
apo a znubyasdit apo a rnaihypnasdit apo a nvrdbdnzasiit apo 
v~tsp9>n a ahmat yaSoit apa-jasoit iristam tanum. 

' he should go forward, bring the corpse out from the water, 
Zarathushtra, from water to the ankles, from water to the knees, 
from water to the waist, from water to the height of a man, even 
till he should reach the dead body.' 

Temporal clauses containing the optative are found in Greek 
also, as Plato, Rep. 50 IB: kox to jikv av i£a\cL<f>oiev, to 8e 7raA.1i' 
iyypdlftoiev, !<os on /idAicrra avOpiowaa rfir\ OeocpiXrj 7roiij<raav. 

d. Injunctive in the Temporal Clause. 

The injunctive occurs with extreme rarity in Avestan temporal 
clauses. This usage was not found in the late pre-Indo-Ger- 
manic period, but seems to have developed in Avestan, which 
shows a marked fondness for the injunctive, employing it in con- 
ditional sentences as well (Delbruck, Vgl. Synt., ii. 352-357, 
363-364, 373, Gray, Annals W. Y. Acad, of ScL, xii. 560, 562-563, 
573-574). The introductory conjunction in Avestan injunctive 
temporal clauses is always yat (GAv. hyat). 
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Ys. 46. 11 (GAv. verse) : 

xsaOrdis yupn karapand kavayasdd 
akdii sydodandis ahum marangaidydi maslm 
ymg x°9 urva x°ae6a xraodat daend 
hyat aibl-g»mdn yaSrd dinvato paratuS 
yavoi v'tspdi drujo ddmanai astayo. 

' the Karaps and Kavis did unite themselves with power to 
destroy the life of man with evil deeds, whom their own soul 
and their own religion is to make howl when they are to come 
where the Cinvat-bridge is, members for all eternity of the house- 
hold of the Lie.' 

Ys-. 48. 1 (GAv. verse) : 

yezl adais aSa drujdrn vanwhaitt 
hyat psaisuta yd daibitdnd fraoxtd 
amdrdtaiti daevais&a masydisda 
at toi savdis vahmgm vaxsat ahurd. 

' if in time to come Righteousness conquers the Lie, when the 
falsehoods which were spoken in eternity both by demons and 
men are to be reached, then prayer to thee is to increase because 
of thy boons, O Lord.' 

B. Causal Clauses. 

Causal clauses in the Avesta are introduced by yat (GAv. hyat), 
and may contain any mood except the imperative. The modal 
values are the same in causal clauses as elsewhere. For previous 
literature see Jolly, 95, Spiegel, Altbakt. Gramm., 336, Vgl. 
Gramm., 535, Caland, 41, Autenrieth, Entwicklung der Relativ- 
satze im Indogermanischen, NiXrnberger Programm, 1893, 29. 

a. Indicative in the Causal Clause. 

The indicative is by far the most frequent mood in Avestan 
causal clauses, since the genius of the language prefers to state 
the cause as real rather than supposed or contingent. 

Ys. 29. 2 (GAv. verse) : 
add lasd geus pdrvsat as9m: kaOd toi gavoi ratus 
hyat him data xsayanto hadd vdstrd gaoddyo Owaxso 
kdm hoi ustd ahuram y& dregvodibls aehmam vdddyoit. 

' then thecreatdr of the ox asked Asha: How is thy lord for the 
kine, since ye, rulers, did give her diligence kine-furthering 
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together with pasturage ; whom wished ye as a lord for her who 
should strike down wrath from the wicked ?" 

Ys. 32. 5 (GAv. verse) : 

td dobanaotd masim hufyatdis amw9tdtas6d 

hyat vOl aha mancmha y&ng daevmg akasCa mainyus 

oka syaoOanam vadawha yd fradinas drdgvantim xsayo. 

1 thereby ye beguiled man of good life and of immortality, since 
you, ye demons, the Bad Mind taught with evil mind, with evil 
word and deed to rule the wicked.' 

Ys. 46. 6 (GAv. verse) : 

hvo zl drogva yd dragvaite vahisto 
hvd asavd yahmdi asavd fryd 
hyat daend, paouruyd d& ahurd, 

' he verily is wicked who is most good to the wicked, he is 
righteous to whom the righteous is a friend, since, Lord, thou 
didst establish the two primal faiths.' 

Yt. 12. 9 (YAv. prose) : 

yatdit ahi rasnvo asdurn upa karsvard yat arszahi zbayamahi. 

' since, O righteous Itashnu, thou art above the Karshvar Arezahi, 
we invoke thee.' 

Yt. 19. 36 (YAv". verse and prose) : 

aom x v ar&nd hangdurvayata 
vlso puOro dOwyanois 
mso suraytL Oraetaono 
yat as masydnpm vdrdOravanarn V9rddravast9md anyo zaraOu- 
strdt. 

' that glory Thraetaona the son of the house of Athwya, of the 
noble house, seized, since he was of victorious men the most 
victorious save Zarathushtra.' 

As examples of causal clauses containing the indicative in Old 
Persian and Greek I may quote : 

1 My rendering of the last line, Ann. N. Y. Acad. Sci., xii. 559, errs 
in the force assigned to ys, which introduces a final clause (see below 
pp. 165-166), and in the translation of the instrumental dragvoddtts. 
This is instrumental for ablative, as in Ys. 48. 11, 53. 8, 12. 4. Cf. 
Jackson, Av. Gramm., §946, who refers to Whitney, Skt. Cframm., 
§ 283a. 
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Bh. iv. 62-63 : avahyarddiy auramazda upastdm abara utd 
aniyd bagdha tyaiy hytiy yada naiy arika Sham. 

' therefore Auramazda brought aid, and the other gods that 
are, since I was not hostile.' 

II. i. 56 : 

kiJocto yap Aavaaiv, on pa Ovyo-Kovrtxs bpa.ro. 

b. Optative in the Causal Clause. 

The optative, like the injunctive, occurs with extreme rarity in 
the Avestan causal clause. 

Ys. 43. 10 (GAv. verse) : 

pdnsada nit yd to I dhmd parstd 
parstdm zl 6wd yaOand tat Umavatpm 
hyat Bmd xsayps aessm dydt dmavantdm. 

' and question thou us thy questions of us, for a questioning by 
thee is as that of the mighty, since one ruling at will might make 
thee mighty.' 

As an example of a Greek clause containing an optative of 
(assigned) cause Thuc. ii. 21 may be cited: rbv IltpiKAe'a Iko.ki£ov, 
on (TTpa.Trjyb'S <av ouk int^dyot. 

c. Injunctive in the Causal Clause. 

The use of the injunctive in Avestan causal clauses is extremely 
rare. 

Ys. 43. 14 (GAv. verse) : 

hyat nd frydi vaedamno isvd daidit 
maibyo mazdd tavd rafono frdxSndmm 
hyat Owd xsaOrd asdt hadd frpstd 
uzdraidydi azSm sandanA sSnghahyd 
mat tdis vlspdis yoi toi mgfiru marsntl. 

' since a man as he knoweth and can is to give to a friend, to 
me, O Mazda, (give) thy perfect joy, since thy Kingdom and I 
are to come in accord with Righteousness to rouse the chieftains 
of the assembly together with all those who remember thy words.' 

Vij. p. 25 (YAv. prose) : 

avat yat he naro irista apuOrdi anhat upa he puOrdm fradaMt 
spitama zaraOustra yahmat hada puOro haom urvdmm dinvat 
paratum vlSdryat. 
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' so when the man should die sonless, one shall assign to him a 
son, O Spitama Zarathushtra, for that a son is to lead his soul 
across the Cinvat bridge.' 

C. Chabactbbistic Clauses. 

The relation of characteristic and final clauses is very close in 
Avestan, and the similarity of the characteristic to the condi- 
tional sentence is such that confusion may easily rise. It is 
sometimes possible to regard the same clause as belonging to any 
one of these three categories. 

The Avestan characteristic clause may contain the subjunctive, 
optative or injunctive, and it is introduced by yat (GAv. hyat), 
ya-, or, very rarely, by yaOa yat. For previous literature see 
Jolly, 92, Caland, 41, Autenrieth, 29-30. 

a. Subjunctive in the Characteristic Clause. 

1. The Characteristic Clause is introduced by ya-. 

The characteristic clause is regularly introduced in Avestan 
by the relative ya-. 

Ys. 29. 1 (GAv. verse): 

kaste vohu mananhd y& 1 ddyat 9»dvd marataeibyo. 

' who through the Good Mind is one who shall bring these 
things down to men ? ' (i. e., such a one as to bring.) 

Ts. 31. 1 (GAv. verse): 

td V9 urvdtd mannto agusta vacA smghamahl 
aeibyo yoi urvdtdiS drvjo asahya gaeOu vimanndaite 
atcit a»ibyd vahista yoi sarazdu, awhdn mazdai. 

' remembering these your doctrines we preach words unheard 
(before) of those who by the doctrines of the Lie destroy the 
creatures of Righteousness, but most excellent to those who shall 
be faithful unto Mazda.' 

Ys. 49. 8 (GAv. verse) : 

fdraSaostrai urvazistpm asahya du 
sardm tat 6wa mazda ydsa ahura 
maibyada ypm vaighau Owahml a xsadroi 
yavoi vispai fraestfbnho unhdma. 

'unto Ferashaoshtra give the most friendly lordship (cf. Jack- 
son, A Hymn of Zoroaster, 55, Bartholomae, Orundr. der iran. 
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Philol., i. 222) of Righteousness — that I beg of thee, Mazda 
Ahura — and such (lordship) for me in thy good kingdom (so that) 
we shall be the mightiest for all eternity.' 

Ys. 35. 6 (GAv. prose): 

fradd vatoyotu It aeibyo yoi It add vvrazypn yaOa it astl. 

'and let one teach it to such as shall do it even as it is.' 

Ys. 39. 1 (GAv. prose) : 

ahmakdng aat urund pasukancimdd yoi nu jtjihnfl yaeibyasda 
toi a yaedd aeibyo a amhan. 

' then our souls and the souls of the cattle who nourish us, and 
(of such as those) for whom they shall be, and (of such as those) 
who shall be for them.' 

Yt. 10. 119 (YAv. verse): 

yazayanta Qwam mazdayasna 
pasubya staoraeibya 
vayaeibya patardtaeibya 
yoi pardn'tno fravaztinte. 

'the Mazdayasnians worshipped thee with beasts great and 
small, with winged birds, such as shall fly on pinions.' 

Vd. 9. 27 (YAv. prose): 

ada imq, vado drsnjayois yoi anhgn vanOraynyotemMnda baes- 
azyotdmgmda. 

'then shouldst thou recite those words which shall be both 
most victorious and most healing.' 

2. The Characteristic Clause is introduced by yaSoit. 

The use of yaSoit to introduce Avestan characteristic clauses 
is extremely rare. 

Vd. 6. 45 (YAv. prose) : 

bardziStaesvadd paiti gdtusva spitama zaradustra yaSoit dim 
bdiSistdm avazanan sund vd k»rafs-x v aro vayd vd k9ra/s-x°ard. 

' even upon the highest places, O Spitama Zarathushtra (bear 
ye the corpse — see 6. 44), where most surely either carnivorous 
dogs or carnivorous birds shall perceive it.' 

b. Optative in the Characteristic Clause. 

The use of the optative in the Avestan characteristic clause is 
quite rare. 
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1. The Characteristic Clause is introduced by ya-. 

Avestan characteristic clauses are regularly introduced by the 
relative ya-. 

Ys. 44. 10 (GAv. verse): 

tat Qwa pdrasa, ar»s moi vaodd ahura 
tarn daenpm ya hdtpm vahista 
yd moi galdA asd frdddit hacdmnd 
drmatdis trxMis syaodana 9r&§ daidyat 
mahyti iistoil 6wd !stls tis§n rnazdd. 

' this I ask thee, tell me truly, Lord, this religion which is the 
best of those that are, such that it should advance my creatures, 
being in accord with righteousness, that it should put works 
aright through the words of Armaiti, (being) thy reward volun- 
tarily for my knowledge, O Mazda.' 

Ys. 46. 18 (GAv. vei>e): 

yd maibyd yaos ahmai asdlt vahista 
mahy& istoiS vohu dois&m mananha 
pstimg ahmai y» n& cistai daidltd. 

' whoso to me is pure, to him are the best things to be ; of my 
wealth am 1 to give through the Good Mind, (but) distresses to 
him who should give us to distress.' 

Ys. 50. 5 (GAv. verse) : 

droi zl xsmd mazdd asd ahura 
hyat yusmdkdi myOrane vaordzaOa 
aiblrddrdstd dvlsya avanhd 
zastdistd yd nil x v dOre ddyat. 

'fulfilled verily, O Mazda Ahura and Righteousness, with 
visible evident help are your desires which should place us in 
glory since there is friendship for your prophet.' 

The Latin is especially rich in clauses of characteristic contain- 
ing the dependent mood, e. g., Cicero, de Fin. iv. 1, 1 : mutta 
dicunt quae vix intelligant. 

c. Injunctive in the Characteristic Clause. 

The injunctive, introduced by ya-, yaOa, or yaOa yat is ex- 
tremely rare in Avestan characteristic clauses. 

Ys. 49. 7 (GAv. verse): 

M airyamd k& x v aetus datdis awhat 
yd mrdzmai vanuhvm ddt frasastlm. 
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' who shall be the confederate, who the kinsman by the laws, 
such that he is to give good glorification to the serf ? ' 

Ys. 19. 10 (YAv. prose): 

asti zi ana avavat uxBata yaOa yat dit vlspo anhus astvii 
asaxsat. 

' such is it in speech that all the material world is to learn it.' 

Characteristic clauses of this type appear to be found, although 
with extreme rarity, in Vedic Sanskrit. A possible example is 

R V. i. 46, 6 : 

yd nah piparad apvina jyStismatl tdmas tir&h 
tarn asm'e, rasatham isam. 

' bestow on us, ye Acvins, that boon, which, full of light, is to 
carry us across the darkness.' 

D. Final Clauses. 

Avestan final clauses do not differ in form from characteristic 
clauses. It is possible, therefore, in many instances to regard a 
clause as either final or characteristic. The mood in this class 
of subordinate clause maybe subjunctive, optative, or injunctive, 
and the introductory word may be yat (GAv. hyat), ya$A, or ya-. 
For previous literature see Jolly, 78, S4-85, 91-92, 94-97, Spiegel, 
Altbakt. Gramm.,336, Vgl. Gramrn., 534-535, Caland, 41, Auten- 
rieth, 31, Delbruck, Vgl. Synt., iii. 330, 425, 431. 

a. Subjunctive in the Final Clause. 

The subjunctive mood is the one which is regularly employed 
in Avestan final clauses. 

1. The Final Clause is introduced by ya-. 

The use of ya- to introduce final clauses is very frequent in the 
Avesta. 

Ys. 28. 1 (GAv. verse) : 

ahya yasa mmanha vstanazastd rafgSrahyd 

manydus mazdd pourvlm spantahya asa v'ispdng synodana 

vamhvus xratum mananho ya xsnwisa zausca uroanmi. 

' with hands uplifted in homage I ask, O Mazda, for the first of 
that joy of the Holy Spirit, (even) deeds unto all through Right- 
eousness, the wisdom of the Good Mind, and that I may rejoice 
the soul of the kine.' 
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Ys. 33. 8 (GAv. verse) : 
fro moi fravdizdtim ardQd td yd vohu syavdi munawha. 

' speak forth to me these excellent things that through the Good 
Mind I may approach.' 

Ys. 50. 4 (GAv. verse) : 

at va yazai stavas niazdd ahura 
hadd asd vahistada mananha 
xsaBrddd yd, iso st&tahat a pai&l 
dku arddrmg dmndne yard ssraosdne. 

'and lauding you I shall worship, O Mazda Ahura, together 
with Righteousness and the Best Mind and the Kingdom, in 
order that on the Path of Revealed Desire one may stand (and) 
that I may hear the generous givers in the Abode of Song.' 

Ys. 16. 10 (YAv. prose and verse) : 

yazamaide 0wam maedanahe paiti asdum ahura mazda drvaf- 
saos drvd-vlrahe drva-asacWrahe. 

yahmi zl kddit tanunam 
drajistsm hame maedaine 
miOndt at hama at zayene. 

' we praise thee, O righteous Ahura Mazda, lord of the abode with 
sound cattle, sound men, sound seed of righteousness, wherein 
(= in order that in it) may dwell each body in the self-same 
abode for time full long both winter and summer.' 

Yt. 5. 90 (YAv. verse and prose) : 

kana Bwam yasna yazane. . . . 
yasd tava mazdd karmaot ta6an antard ardOdtn upairi x*arex- 

saetem. 

yasa 6wd noit aiwi-druzdnte. 

'with what praise shall I worship thee? (With that which was 
the one by) which Mazda made thee run in the region above the 
sun that they may not deceive thee.' [yass for yat ?] 

Vd. 19. 5 (YAv. prose) : 

duzda amra mainyd jandni dama daevd-ddtmi jandni nasus 
daevdddtdm jandni pairikam yam xnaOaiti yahmdi us-zayaite 
saosyps vdrd$raja hada apat kasaoydt. 

'malignant Angra Mainyu, I shall slay the creation demon- 
created, I shall slay the Corpse demon-created, I shall slay the 
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Pairika Khnanthaiti that the victorious Saoshyant may be born 
from the Kansava water.' 



2. The Final Clause is introduced by yat. 

The conjunction yat is used very rarely, and only in Younger 
Avesta, to introduce final clauses. 

Yt. 5. 58 (YAv. verse) : 

aat him jaihym 

avat ayaptdm dazdi no 

vanuhi Sdviste arddvl sure andhite 

yat bavdma aiwi-vanyu, 

taxnwm titsgm raOaestaram 

yada vaem nijanama 

airyan^m daliytinq,m. 

' then they implored her : Give us that boon, O good, most 
mighty Aredvi Sura AnShita, that we may become victorious 
over the sturdy warrior Tusa, that we may conquer the Aryan 
lands.' 

Yt. 15. 40 (YAv. verse) : 

aat himjaiSyan 
avat ayaptdm dazdi no 
vayus yd uparo-kairyd 
yat nmdno-paitlm vinddma 
yodnd sraestd-kdhrpa 
yd no hnbdrdtpm barat 
yavata gayajvdva 
frazaintimca ho varazyat 
danro dantd hizuxhd, 

' then they implored him : Give us that boon, O Wind working 
on high, that we may find a house-holder, young, most beautiful 
of form, to entreat us well as long as we both shall live, and he 
shall beget wise, intelligent, eloquent offspring.' 

It is to be noted that yat in both these sentences may be 
referred to dyaptdm, and they may, therefore, be classed among 
clauses introduced by ya-. On the other hand, the parallelism of 
yat with yada in Yt. 5. 50 and 58 seems to imply that yat is 
here to be regarded as a conjunction. 
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3. The Final Clause is introduced by ya6d. 

The use of yaOd to introduce Avestan final clauses containing 
the subjunctive is not uncommon. 

Ys. 34. 6 (GAv. verse) : 

at tat moi daxstwn data ahyd amhaus vispd maeOa 
yada vA yazdtnnasda urvaidyu stavas ayenl paid. 

'then give me that sign, all the abodes of this life, and that wor- 
shipping, lauding more joyfully (?) I may come to you.' 

Ys. 60. 5-6 (YAv. verse) : 

vairiit ahmi nrnane sraoso 
asrustlm dxstis andxstlm . . . 
yada ahtnya am,9sd spanta 
sraosaSa asydSa pailisan. 

'in this house Obedience should conquer Disobedience, Peace 
Discord . . . that in this house through holy Obedience the 
Amshaspands may dwell.' 

Yt. 5. 50 (YAv. verse) : 

aat himjaiSyat 

avat ayaptdm dazdi rne 

vanuhi S9vis(e andvl sure andhite 

yada azam upamarn xsadram 

bavani vlspanpm dafiyunam . . . 

yat vlspanam yuxtanam 

az9m fratamam Oanjayeni. 

1 then he implored her : Give me that boon, O good, most mighty 
Aredvi Sura Anahita, that I may attain to the supreme kingdom 
of all lands, . . . that I may drive the foremost of all steeds.' 

Examples of final clauses containing the subjunctive are very 
frequent in Vedic Sanskrit and Greek. 

RV. ii. 30, 5 : 
dva ksipa divd dpmanam uccd y'ena ^atrum mandasdnd nijurvah. 

' on high hurl down from the sky the stone whereby thou rejoic- 
ing mayest consume the foe.' 

RV. in. 19, 4: 

sd d vaha devdtdtim yavistha pdrdho ydd adyd divydm ydjdsi. 

' bring hither, thou youngest one, the gods, that today thou 
mayest worship the divine host.' 
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RV. x. 103, 13: 

ugra vah santu bahdvo 'nddhrsyd ydthasatha. 

' strong be your arms that ye may be invincible.' 

Od. xv. 310-311 : 

aXXa j^oi iv ff viroOtv km a/A riyt/iw i<rO\bv 6wa<j<jov, 
os k£ /xe Kti<T ayayr). 

II. ii. 381: 

vvv 8" ip^trff «rl Stinvov, ira jjvvdyaip.a' "Aprja. 

.11. viii. 36-31 : 

ftov\i)v 8' 'Apyiloicr' iiro$r)0-6p.iff ', r/ ti% ovrjo-ei, 
<i>s p.r) TravTts oAwTai oSixrauj^Voio reoio. 

b. Optative in the Final Clause. 
The optative is frequently found in Avestan final clauses. 

1. The Final Clause is introduced by ya-. 

Avestan final clauses are most commonly introduced by ya-. 

Ys. 31. 3 (GAv. verse) : 

ypm dfl mainyii aOrddd asaca dois rdnoibyd xsnutdm 

hyat urvatam iazdonnhvadvbyd tat n§ mazdd vldvanoi vao&a 

hizvd Bwahyd Uwho yajvanto vispi>ng vdurayd. 

' what joy thou art to give through thy Spirit and the Fire and 
by the two opposing hosts art to teach, (namely) the creed for the 
pure in heart, that tell us to know it by the tongue of thy mouth, 
O Mazda, that I might convert all men living.' 

Ys. 43. 12 (GAv. verse) : 

hyatdd niol mraos asam Jasd frdxsndne 
at tu moi noit asrustd pairyaoyid 
uzdndyai para hyat moi djimat 
saraoso asi mqzd-rayd ha6im.no 
yd vi asls rdnoibyd savoi vlddyat. 

'and then when thou saidst: Come to Righteousness speedily, 
then spakest to me not to go forth in deafness before that Obe- 
dience was to come to me attended with a mighty, glorious boon 
that he might give boons to help the opposing hosts.' 

Ys. 53. 9 (GAv. verse) : 

ku asavd ahuro yd iSJyatHus hhniOyat vasd-itoi$6d. 
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' where is the righteous lord who should restrain them from con- 
quest and license?' 

Ys. 40. 2 (GAv. prose) : 

ahya hvo n3 ddidl ahmdidd ahuye manahyaidd tat ahyd yd 
tat upd-jamydmd tavadd haxdmd asahyddd vupdi yave. 

'thereof give us both for this life and the spiritual one that part 
of it whereby we might come unto the companionship both of 
thee and of Righteousness forever.' 

2. The Pinal Clause is introduced by yat (GAv. hyat). 

The use of yat (GAv. hyat) to introduce optative final clauses 
is not common. 

Ys. 43. 8 (GAv. verse) : 

haidyd dvaesa hyat isdyd dragvdite 
at asduiie rafond hy&m aojonghvat 
hyat dbustls vasasd xsadrahyd dyd. 

'a true hater should I be, so far as I can, to the wicked, but a 
mighty joy to the righteous, that I might establish honor (?) 
of thy kingdom at will.' 

Ys. 44. 17 (GAv. verse): 

kaOd rnazda zarvm dardnl hacd xsmat 
dskdtlm xsmdkqm hyatdd moi hyat vaxs aeso. 

' how, Mazda, shall I come to old age according unto you, even 
to your ordainment (? cf. dskaraitim, the reading of L2, and the 
Pahlavi rendering by kartdrlh), and (come) that my voice might 
be entreating.' [Doubtful. Perhaps, 'and what my voice may 
be desiring.'] 

3. The Pinal Clause is introduced by yada. 

The use of yada to introduce final clauses containing the opta- 
tive is extremely rare. 

Vd. 8. 75 (YAv. prose) : 

vlca bar ait vtda savayoit yada dsistdm fravayoit. 

'away he should bear it and away he shall carry it that it 
might be extinguished most quickly.' 

Pinal clauses containing the optative are found also in Vedic 
Sanskrit and Greek. The following examples may serve as illus- 
trations. 
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RV. v. 54. 15: 

iddm sti, me maruto haryatd vdco ydsya tdrema tdrasd patdm 
himah. 

'O Maruts, receive ye kindly this word of mine, by whose 
might we should live a hundred winters.' 

RV. v. 64, 3 : 

ydn nundm apydm gdtirh mitrdsya yayam pathd. 

' that now I might obtain a way, I would go by Mitra's path.' 
(Sayana, however, renders the line as temporal.) 

RV. x. 181, 1 : 

dpa prdca indra vipvan umitran dpdpaco abhibhute nudasva 
dpodlco dpa purddhardea urwh, ydthd tdva pdrman mddema. 

'away, O conqueror Indra, drive all foes, east, west, north, 
south, O hero, that in thy broad refuge we might rejoice.' 
(Sayana renders: 'foes before, behind, above, below.') 

Od. xv. 458 : 

km. tot ap dyyeAov rjKav, 6 s dyyeiAete ywaiKi. 
Soph. Antig. 1 9 : 

Tovh' uvea' e£e7re/«rov, a$s jxovr] kXvois. 

c. Injunctive in the Final Clause. 

The injunctive in Avestan deviates far from its Indogermanic 
function as a prohibitive mood with the negative *me (cf. Ann. 
JV. Y. Acad. £ei.,xii. 562-563,573-574, JAOS. xxi. 117-118). 

Even in final clauses, as well as in temporal, causal, and char- 
acteristic clauses, we occasionally find the injunctive employed. 

1. The Final Clause is introduced by ya-. 

Final clauses containing the injunctive are sometimes intro- 
duced by ya-. 

Ys. 28. 2 (GAv. verse): 

y9 vu, mazda ahurd pairl-jasai vohu manawha 
maibyo ddvoi anvil astvatasda hyatdd manawhd 
dyaptd asdt hacd ydis rapanto daidlt x v a$re. 

' I who shall approach you, Mazda Ahura, through the Good 
Mind to give me in accordance with Righteousness the boons of 
the two lives, both material and that of the Spirit, which (boons) 
are to place the joyous in glory.' 

VOL. XXII. 12 
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2. The Final Clause is introduced by hyat. 

The use of hyat to introduce an injunctive final clause is 
extremely rare. A possible instance which may, however, be a 
causal clause (cf. above p. 157) is 

Ys. 30. 9 (GAv. verse): 

atda toi vaem hyamd yoi im fsrasdm ksrsnaun ahum 
mazd&sda ahur&whd a moyastrd barand asddd 
hyat ha$ra manit bavat yaOra distis anhat maeOd. 

'and then we should be those who are to make the world pre- 
pared, and do ye, Ahura Mazda (pi.) and Asha bear aid, that 
there the mind may be where wisdom shall be abiding.' 

3. The Final Clause is introduced by yaOa. 

Injunctive final clauses are very rarely introduced by yaOa. 

Yt. 13. 1 (YAv. verse): 

framrp/oa 9rdzvo spitama 
yat asaon/pm fravasinpm 
uyranpm aiwiQuranpm 
yaOa mejasdn avanhe 
yada me baran upaslpm. 

'proclaim, O righteous Spitama, that [might, etc.] of the awful, 
mighty Fravashis of the righteous, that they may come to help 
me, that they may bear me aid.' 

Examples of final clauses containing the injunctive are ex- 
tremely rare in Vedic Sanskrit. Such passages may, however, 
be quoted, e. g., RV. x. 4, 1 : 

prd te yaksi prd ta iyarmi mdnma bhuoo ydthd vdndyo no 
havesu. 

' I sacrifice to thee, I send a hymn to thee that thou mayest be 
praiseworthy for us in the libations.' 

E. Indirect Discourse. 

The existence of indirect discourse in Avesta has been denied 
by Jolly, 96, 109-110, and Delbrttck, Vgl. Synt., iii. 324-326, 
although Spiegel, Vgl. Gramm., 524, thinks that oratio obliqua is 
found in this language. If we interpret indirect discourse in 
its broad sense as a terni which "includes all clauses which 
express indirectly the words or thoughts of any person (includ- 
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ing those of the speaker himself), after verbs which imply 
thought or the expression of thought " (Goodwin, Greek Moods 
and Tenses, ed. 1897, §666), it seems to me that we may justly 
speak of Avestan oratio obliqua. In such clauses the indicative, 
subjunctive, optative, and injunctive moods are found with yaOd 
and yat (GAv. hyat) as introductory words. The view of 
Delbrtlck, Vgl. Synt., Hi. 324-328, 332, that yat in this type of 
sentence has a temporal force, does not seem altogether satisfac- 
tory. I am inclined to regard yat as referring to the entire sub- 
ordinate clause. The relative would then have a compound force. 
Such a passage as RV. i. 103, 7 : 

tdd indra pr'eva vlrydrh cahartha yat sasdntam vdjrendbodhayo 
'him, 

I would render, ' that heroic deed, Indra, thou hast accomplished, 
which (is) : " Thou didst awaken with thy bolt the sleeping 
serpent.'" (Otherwise Delbrtlck, SF. v. 576, cf. Vgl. Synt, iii. 
324.) Homer shows the same archaic structure, e. g., II. i. 120 : 

\ev<T<reT€ yap to ye Travres o p-ot. yepas «px £Tat °^-V> 

' for this ye all behold, which (is) : " My prize goeth else- 
where." ' 

Similar also is Od. xvi. 131 : 

a<j> on ol coos ei/u /ecu €/c IluXot) ei\ij\ov$a, 

' say thou (that) which (is) : " I am safe and am come from 
Pylos.'" 

Still more primitive perhaps (even though its first occurrence 
in Greek is Herod, iii. 115) is the use of on (very rarely o's) to 
introduce direct quotations, as Xen., Anab., i. 6, 8 : 6 oe direK/oiWo 
on oiS" et ytvoiiJ.rjV, <o Kvpc, oroi y av itot« In So£ai/u. 

The explanation of the Avestan yat when used to introduce 
quotations seems to me to be very much the same, and it harmon- 
izes with the use of the relative in sentences of the type azzm yd 
ahuro mazdtb (see above p. 146, n. 1). In this way too we reach 
a concord with the Germanic construction, for as Deecke, Grieeh. 
und lat. Nebenscklze (Buchsweiler Prog., 1887), 19 and Paul, 
Prim.", 276, have shown, such a sentence as Icunnup patei nehva 
ist asans, -yivwo-Kert Jri tyyus to Oepos icrriv, Mk. xiii. 28 is really, 
'ye know that: "The summer is nigh,"' whence is developed 
the ordinary clause of indirect discourse, 'ye know, that the 
summer is nigh.' 
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The Avesta has no shifting of moods or persons such as we 
find in Greek and Latin (Jolly, 124-125, Hermann, Diss., 17-18, 
Delbruck, SF. i. 79-82, Vgl. Synt., iii. 437-438), unless there is a 
sequence of persons in Yt. 16, 6-7, which is somewhat doubtful, 
and which I regard as a clause of actual result. 1 

a. Indicative in the Indirect Discourse. 

The indicative, like the other moods, retains its own value 
unchanged in indirect discourse in Avestan. Its use is not 
uncommon. 

1. The Indirect Discourse is introduced by ya-. 

The use of ya- to introduce indirect discourse is extremely 
rare. 

Ys. 46. 2 (GAv. verse) : 

vaeda tat ya ahml mazdd anaeso 

ma hamnafhid hyatda kamnana ahml. 

' this I know, Mazda, that I am without my hopes, my scanty 
flocks (I know) and that I have few followers.' 

2. The Indirect Discourse is introduced by yat. 

Avestan indirect discourse is most generally introduced by yat. 

Ys. 9. 4 (YAv. verse) : 

ha ahmai asis vnndvi 
tat ahmai Jasat ayaptgm 
yat he puOro us-zayata. 

' this blessing was granted him, this boon came unto him that 
a son was born to him.' 

Yt. 5. 77 (YAv. verse and prose) : 
ta ba aSa ta arSuxSa 
andvi sure anahite 

yat me avavat daevayasnanpm nijatdm 
yaOa sdrdm varsanym bardmi. 

'this verily is true, this is truly spoken, O Aredvi Sura 
Anahita, that as many demon-worshippers have been killed by 
me, as I bear hairs upon my head.' 1 

1 The passage Yt. 16. 6-7 (YAv. prose) : yam yazata zaradustro . . . 
avaheiapaitiyanaheyat hedaffat raziSta&ista mazdddataaSaonipdSave 
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b. Subjunctive in the Indirect Discourse. 

Subjunctive clauses of indirect discourse are extremely rare in 
the Avesta. 

1. The Indirect Discourse is introduced by yat. 

The use of yat to. introduce subjunctive clauses of indirect dis- 
course is found very seldom. 

Vd. 18. 49 (YAv. prose): 

aom aitihe asti ztzvanzdm yat na pas$a yat x^afna&a /rabuiS- 
yam.no Oris asdm upa-stavat. 

' this is the remedy for it, that the man after awakening from 
sleep shall thrice intone the Ashem.' 

2. The Indirect Discourse is introduced by yaOd. 

Subjunctive clauses of indirect discourse introduced by yaOd 
are excessively rare. 

Ys. 44. 18 (GAv. verse): 

hyat moi mazda apivaitl haurvata 
anidrgtata yaOd hi taibyo dunhd. 

' since, Mazda, there hath become known to me Health and 
Immortality, that thou shalt give these twain of thine.' 

Ys. 9. 17 (YAv. verse): 

ril te zdire mafom mruye . . . 
nl tat yaOa gaeOahva 
vaso-xSa$ro fradarane 
tbaeSo taurvu drujdm vano. 

' I implore of thee, golden one, wisdom, . . . this, that in the 
world I may go forth ruling at will, subduing hatred, conquer- 
ing the Lie.' 

c. Injunctive in the Indirect Discourse. 

The use of the injunctive in clauses of oratio obliqua is most 
unusual in Avestan. The clause is introduced by yat. 



zavan.—' whom Zarathushtra worshipped . . . and for this boon which 
the most upright Cishta, created by Mazda and righteous, gave him 
(namely), might with his two feet ' is not to be construed as indirect 
discourse (cf. Jolly, 109) but is rather a clause of actual attained result. 
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Ys. 19. 12 (YAv. prose): 

yaOa fra iSa dmraot yat dim ahumda ratumda ddadat i6a dim 
para-cinasti yim dhunm mazdpm manas-paoiryaeibyo ddmabyo. 

' when he is to pronounce that he is to make him both lord and 
master, then he teacheth Ahura Mazda unto the creatures first in 
reason.' 

The close resemblance of the Avestan use of yat in indirect 
discourse to the employment of the Greek on has already been 
noted. With the use of yaOd to introduce oratio obliqua we 
compare <us, e. g., II. vii. 401-402 : 

yvwrbv Zi, koX os pd\a vrjmos iariv, 
(us ijISi; Tpcoeomv 6\c0pov irdpar ityrprrai. 

Hymn. Ven., 212-214: 

ewrtv oe ocaora . . . 
on lot aOdmros kou ayqpws ura Oeotaiv. 

A single instance of indirect discourse seems to be found in 
Old Persian in the obscure and mutilated passage Bh. iv. 44 : 

auramazdiya taiyaya (?) yaOa ima haSiyam naiy duruxtam. 

' as a Mazdaeah (?) I swear (?) that this is true, not false.' 

P. Indirect Question. 

By a broad interpretation of "indirect question" similar to that 
employed in discussing indirect discourse, there are several pas- 
sages in the Avesta which may be brought under the category of 
such interrogations. In these sentences the indicative, subjunc- 
tive, or optative may be employed, introduced by ya-, yaOa, 
yavat, or yaSoit. For previous literature see Jolly, 106, 110-112, 
Delbrttck, Vgl. Synt., iii. 431-432. 

a. Indicative in the Indirect Question. 

The indicative is the mood most commonly employed in Aves- 
tan indirect questions. 

1. The Indirect Question is introduced by ya-. 

The use of ya- to introduce an indirect question is excessively 
rare. 

Ys. 35. 7 (GAv. prose) : 

tat at vd vsmyamahl fradd vadyamahi yd tv isdmaide. 

' that do we do and teach so far as we can.' 
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2. The Indirect Question is introduced by yaOa. 

The word most commonly used to introduce indirect questions 
is yaOa. 

Ys. 46. 9 (GAv. verse) : 

k§ hvo yd ma arddro doidat pouruyo 
yaOa Owa zsvUtlrn uzdmohl. 

' who was the generous giver who first taught me how we extoll 
thee the loving one ? ' 

Ys. 51. 5 (GAv. verse) : 

vlspa ta paresis yaOd asat hada gpm vldat 
vastryo syaoOanais ardSvo hps huxratus ndmanha. 

' asking all these things, how in accord with Righteousness the 
husbandman did find the kine, being upright through his deeds, 
wise through his homage.' 

3. The Indirect Question is introduced by yaSoit. 

The use of yaBoit to introduce an indirect question is extremely 
rare. 

Nir. 52 (YAv. prose) : 

noit aetaespm ratufriS ratufraitlm Owargsaiti yaBoit aetefram- 
aranti yaBoit ratufryo. 

1 the Ratufri shall not forbid their celebration of the feast, so 
far as they recite, so far as one is approved by the Ratu.' 
Examples may be quoted from Vedic Sanskrit and Greek. 

RV. x. 135, 5 : 

hah svit tad adyd no bruydd anudeyl ydthbahavat. 

' who would tell us this today, how he was to be given back.' 

(This rendering of anudeyi (n.?) is in accordance with Sayana, 
whose gloss anudatavya seems to me to fit the context better 
than the 'Rtlckgabe'or ' vielleicht Mitgabe ' of the PWb.; cf. 
however RV. x. 85, 6.) 

II. i. 64 : 

os uirr) o ti toWov e^dio-aTo <E>or/3os 'AttoWoiv. 

b. Subjunctive in the Indirect Question. 

The subjunctive is found quite frequently in Avestan indirect 
questions. 
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1. The Indirect Question is introduced by ya$d. 

Avestan indirect questions containing the subjunctive are some- 
times introduced by yaOd. 

Ys. 48. 9 (GAv. verse) : 

vldydt saosyps ya$a hoi aSiS awhat. 

' might the Saoshyant know how his boon shall be.' 

2. The Indirect Question is introduced by yavat. 

The use of yavat to introduce indirect questions is extremely 
rare. 

Ys. 50. 11 (GAv. verse): 

at V9 siaotd aojai mazdd awhada 
yavat asd tavddd isdidd. 

'and your praiser shall I be called, Mazda, and shall be, O 
Righteousness, as long as I can and may.' 

The subjunctive is found in Greek indirect questions as 

II. iv. 14-16: 

r)/x«s Si <j>pa^<ojj.(6' cwro)s eorai rdSt tpya, 
rj p aSris irokt/xov re kclkov ko! <pv\omv alvrjv 
opcro/xtv r) (piXarrfTa fier aiJ.<poTipouri /3a\a>jU.ev. 

c. Optative in the Indirect Question. 

The use of the optative in Avestan indirect questions is excess- 
ively rare. The introductory word is yadd. 

Ys. 49. 6 (GAv. verse) : 

fro vzt fraeSyd mazdd ahmdd mruite 
yd vd xratduS xSmdkahyd a rnananhd 
9V9S vlSidydi yadd I srdvayaemd 
tarn daenam yd xsmdvato ahurd. 

' I implore you, O Mazda and Asha, to say what things are your 
Spirit's through the Mind, to decide aright how we should preach 
these things, (namely) that faith which is of one like you, O 
Lord.' 

Greek indirect questions containing the optative are frequent, 
although the Greek sequence of tenses is a disturbing factor in a 
comparison with the Avestan type. 

Od. xvii. 368 : 

&W17A0US t apovro tis to; Kol Trodev tX.601. 
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From the classification of Avestan subordinate clauses which 
has been given, it seems evident that this Iranian dialect coin- 
cides generally in syntax with the Old Persian, Sanskrit and 
Greek. Only the more striking classes of dependent sentence 
have been considered, but I think that enough material has been 
presented to confirm the view which I sought to maintain in my 
previous studies on the conditional sentences and the preterite 
tenses of the indicative in the Avesta, that the dialect adheres 
closely in the main to Indo-Germanic syntax. 



A. Avesta. 

a. OdBd-Avesta. 

Ys. 28. l.-.p. 161 
2. 167 

29. 2 _155f. 

5 147 

7 158 

30. 9 168 

31. 1 158 

3 .165 

8 147 

32. 5 156 

33- 8 162 

34- 6 164 

35. 6 159 

7 172f. 

39. 1 .159 

40. 2 166 

43. 8 .166 

10 157 

12 165 

13 147 

14 .157 

44. 10 160 

17 166 

18 171 

46. 2 170 

6. .....156 

9 173 

11 155 

18 160 

48. 1 155 

9 174 



INDEX LOCORUM. 

Ys. 49. 6 174 

7 160f. 

8 158f. 

50. 4 162 

5 160 

9 .152 

11 174 

51. 5 173 

S3- - 9 165f. 

6. Yasna. 

Ys. 9. 4 170 

5 154 

17 171 

16. 10 162 

19. 10 161 

12 172 

57. 17 149 

60. 5-6.. ..164 
65. 4 147 

9 152 

c. YaSts. 

Yt. 5. 4 147 

50 164 

58 163 

77 170 

90 162 

8. 38 149 

10. 1 147f. 

21 .148 

39 151 



Yt. 10. 71 149 

119 159 

12. 9 156 

13. 1 168 

77 148 

15. 40 163 

16. 6-7....170f. 
19. 36 156 

d. Vendiddd. 

Vd. 2. 28 152 

36 152 

3. 32 148 

41 148 

4. 45 152f. 

6. 27 154 

45 159 

7. 56 149 

8. 75 .166 

9. 27 159 

13. 41 148 

15. 44-45... 152 

18. 49 171 

19. 5 162f. 

23 153 

e. Fragments. 

Tahm. 78-82. ..151 

Nir. 52 173 

70 151 

Vij. 25 157f. 

136 153 
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B. Old Persian. 

Bh. i. 25-26... 150 

27-28... 150 

ii. 6- 7. ..150 

22-23... 150 

iv. 44 172 

62-63... 157 

O. Rig-Veda. 

i. 46,6.. ..161 

103, 7. ..-169 

ii. 30, 5.... 164 

iii. 19, 4. ...164 

iv. 17, 10.... 150 

v. 54, 15.. ..167 

64, 3.. ...167 

x. 4,1 168 



x. 103, 13.... 165 

131,1 167 

135,5 173 

D. Greek. 

Hym. Py. Apoll. 

178-179.... 150 
Ven. 212-214.. -172 

II. i. 56 157 

64 173 

120 169 

599-600..150 

ii. 381 165 

iv. 14-16...174 

vii. 401-402..172 

viii. 36-37... 165 

xi. 341-342-150 



xiv. 77-78... 153 

Od. xv. 310-311-165 

458 167 

xvi. 131. 169 

xvii. 368 174 

Plat. Rep. 501B.154 
Soph. Ant. 19...167 
Oed. Tyr. 834-835.167 

Thuo. ii. 21 157 

Xen. Anab. i. 6, 8.169 

E. Latin. 
Cic. de Fin. 

iv. 1, 1 160 

F. Gothic. 
Markxiii. 28 169 



